Materiales docentes

Ficha 1-4  Metodología de trabajo para el traductor jurídico 
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FASE DE DOCUMENTACION Y ANÁLISIS

· Aplicación de la ficha de análisis del original

· Identificación de los problemas de traducción y establecimiento de prioridades para solucionarlos 

· Consulta de manuales y códigos en inglés y español

· Definición de conceptos fundamentales y clasificación de los textos tipo

· Establecimiento de paralelismos conceptuales 

· Búsqueda de equivalencias léxicas: trabajo con diccionarios especializados

· Búsqueda de documentos paralelos: trabajo con formularios

· Búsqueda de documentos paralelos: trabajo con documentos. auténticos

· Consulta con expertos
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FASE DE ELABORACION

· Traducción del texto teniendo en cuenta factores extratextuales (función del texto y de la traducción, falta de equivalencias jurídicas) y textuales (registro, tono, léxico…)

· Creación de un glosario terminológico y fraseológico

·  Incorporación de la traducción a un sistema de archivo que permita una recuperación rápida del documento y permita realizar búsquedas cruzadas (búsqueda por tema, por fecha de realización, por cliente…)

· Creación de un dossier de documentos tipo

· Creación de un dossier de documentos paralelos

· (Utilización de memorias de traducción)

